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AnHOTamMsa: B craTbe CTaBUTCA BOIPOC O METOJAX U LEeJNAX H3y4YeHUs
MHOA3BIYHBIX (pa3 B Tekcrax .M. JlocToeBckoro. YkasbiBaercss Ha Ipobiemy,
CBSI3aHHYIO C TOSBUBIMMUCA B XX BeKe MO/ICTPOYHBIMY NepeBoziaMi QpaHIy3CKUX
BbIpa)KeHUH, HaJIM4YKMe KOTOPBIX He Mpenosaraaochk nucareaeM. B pesynbrarte 4ero
He TOJIbKO YUTAaTeNu CTaJKUBAIOTCA C HEABTOPCKUM TEKCTOM, HO yXe ¥ HeKOTOpbIe
HCCJIeI0BATeNIN OIMPAIOTCA TOJIbKO Ha IIePeBO/IbI.

B Hacrosmeil pabore ¢paHuy3ckie $passl U CI0BAa PacCMaTPUBAIOTCA Kak
3HAUMMble XyA0KeCTBeHHbIe 3JIeMEeHTBI, KOTOPble B KaX/0l KOHKPeTHOM CUTyaLluH
UCTOJNB3YIOTCS aBTOPOM KakK Hambosee ajeKBaTHble CpPEeACTBA IOAKIIOYEHUS
TOTIOJHUTEIBHOTO TIOJIl CMBICJIOB U/UU CBA3W 3JIeMEHTOB BHYTPU NPOU3BeNeHUs
BHE KaHBbl OYEBHJHOrO CHOKeTa. B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCA [Ba IpUMepa,
Korzia (paHLy3CKe BbIpaKeHUS ABJAIOTCA LUTaTaMU U3 (PpaHIy3cKoil Bubiuu.
JleMOHCTpUpYeTCsl, YTO CMBICJIOBAs aypa npyda W o3epa KaK 3HAUMMBIX JIOKYCOB
XynoxkecTBeHHOro Mupa <«bBecoB» o06ycioBneHa (paHLY3CKMM —I[epeBOLOM
CasamenHoii Micropuu. Takke B CTaTbe paccMaTpUBaeTcs BbIpaXkeHue bonnet de coton,
npousHocuMoe Crenad TpopumoBudeM. BeiscHseTCA ero 3Ha4eHre B UCTOPHYEeCKOM
KOHTEKCTe, a TaKXe 4epe3 ero IMOCPeCTBO YCTaHABIMBAETCA CBA3b C POMAHOM
banb3aka «Mopgecta MUHBOH».

KimroueBble cioBa: JlocToeBckuil, «becbly>, GpaHIy3cKuil A3bIK, GpaHIly3CKast
Bubnus, XJI0NKOBBIN KOJMaK, EBaHrenue ot Jlyku, banb3ak, «Moznecra MUHbOH»
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Abstract: The article examines the methods and aims of studying foreign-lan-
guage phrases in Fyodor Dostoevsky’s texts. It draws attention to a problem arising
from translations of French expressions that appeared in the twentieth century, in
which expressions not intended by the author were introduced. As a result, not only
do readers encounter a text that is not the author’s own, but some scholars now also
rely exclusively on these translations.

In the present study, French phrases and words are considered meaningful
artistic elements that, in each particular context, are used by the author as the most
appropriate means of introducing an additional semantic field and/or establishing
connections between elements within the work that lie beyond the framework of its
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overt plot. The article examines two examples in which French expressions are quo-
tations from the French Bible. It demonstrates that the semantic aura of the pond and
the lake as significant loci in the artistic world of Demons is determined by the French
translation of Sacred History. The article also considers the expression bonnet de coton,
used by Stepan Trofimovich. Its meaning is elucidated in its historical context, and the
expression also serves to establish a connection with Balzac’s novel Modeste Mignon.

Keywords: Dostoevsky, Demons, French language, French Bible, cotton cap,
Gospel of Luke, Balzac, Modeste Mignon
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tout le monde, un lac, and bonnet de coton.” Dostoevsky and World Culture.
Philological journal, no. 3 (35), 2026, pp. 180-204. (In Russ.) https://doi.
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OnHOIt M3 BaXKHBIX TEOPETUYECKUX TPOOJeM, CBSI3aHHBIX C TeMOM
MHOCTPAHHBIX fA3BIKOB B Xy/0)KeCcTBeHHBbIX npoussefeHuax .M. loc-
TOEBCKOTO, SIBJISIETCSI BBIOOD METOAOJIOTMM U LeJd HCCIeIOBAHMS.
[TpuMeyaTenbHO, YTO PabOT, pacCMAaTPUBAIONMIMX WHOS3bIYHBIE BKpAIl-
JIeHWs1 B KayeCTBe XY[OXKeCTBEHHBIX 3JIEMEHTOB U M3Y4YaIOLIUX UX
CMBICJIBI ¥ POJIb B KOHTEKCTe IPOU3BeZleHNs], Topa3io MeHbllle, HexXelu
IIOCBALIEHHBIX M3y4YeHWI0 MX KaK CTPYKTYDHBIX fA3BIKOBBIX €IWHUIL,
aHaJU3y CrI0COOOB BBEJIEHNS B TEKCT, [PAMMATUIECKUX U CEMUOTUYECKUX
byHKUMH ¥ IpoY.

T.B. lluBbaH B kHure «Cemumorudeckue mnyremectBus» (2001)
ClipaBe[JIuBO 3aMedaeT, 4YTO B IPOM3BeJeHUAX JJOCTOeBCKOTO MPUYMHEI
BBeZleHVsSI THOCTPAHHO P4y He CBOJMMBI K IIPOCTON QYHKIU CO3/1aHUSA
peajMCTUYHON M MPaBAOMOAOOHOW KapTWHbI XKu3Hu [LluBbsH, 2001,
c. 14]. OnHako fanee, Tak KaKk OCHOBHOW (POKYC KHHUT'H COCPEJOTOYEH
Ha M3y4eHUU OINO3ULIUYU «CBOU» / «UyXOH» KaK OJHOTO U3 3JIeMeHTOB
PYCCKOM MOJenyd Mupa, TO MMEHHO B 3TOM KJIOYe paccMaTpUBAeTC
M  QyHKOMA WHOCTPAHHBIX A3BIKOB B  TeKCTaX J[OCTOEBCKOTrO.
HccnenoBarenpHunia IoJlaraeT, YTO C LeJbl0 MOAJep>KaHusd JaHHOU
ONIMO3WILMHY TUCATEeNb CO3JaeT «00pa3» GPaHIy3CKO peur, a He BBOAUT
MHOSI3bIYHBbIE GPAa3bl KAK CAMOCTOATENIbHBIE XY/I0KeCTBEHHbIE 3JIEMEeHTHI.
B cBs13u ¢ aTiM LIMBBSIH IPaKTHUYECKY He 0OpaIaeTcs K CoAepKaTeIbHON
YaCcTH CaMUX BbICKA3bIBAHUI, e BHUMAaHUe COCPeZ0TOUYEHO Ha Crocobax
BCTpauBaHUsA U QYHKIIMOHUPOBAHUA MHOCTPAHHOM peyr B PYCCKOM; THUIIBI
repoeB OCMBICJISIIOTCS Yepe3 aHaIN3 0COOeHHOCTEeH UCIOb30BaHUA UMU
¢dpaniy3ckoro.

[ToHMMaHNe MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, BKJIIOUYEHHOI'O B XYZA0XKeCTBEH-
HBI TEeKCT, KaK 3JIeMeHTa ONIO3ULIHUU <«CBON» / <«UyXKOW» SABJIAETCA
6a30Boi1 yCTaHOBKOI MHOTHX uccienoBanuil. Hanpumep, H.A. ®enenko
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nuier o Gpyukuuu obpamenus Crenana TpopumoBuya K GppaHIly3CKIM
BeIpaXeHusAM: «[unoreza wuccienoBaHus — GOpMyNMpyeTcs HaMHU
cenyromuM 06pa3oM: KMCIONb30BaHUE B Peyl IepCOoHaXka MHOTOYMC-
JIeHHBIX QPAHIY3CKUX BKpAIJIeHUH ABJIseTCs MapKepoM GOpPMHUPOBAHUSA
y Hero WHAVBUAYAaJbHOW KYyJIbTYDHOM WAEHTUYHOCTH, KOTOPYIO
MOXHO OTIpeleuTh KaK “KOHQIUKTHYIO HIEeHTHYHOCThH”, MOCKOJIBKY
B ee OCHOBe JIeXUT pedJieKcusi “cBoero” Kak HeraTUBHOTO, a “4yXoro”
KaK IIO3UTMBHOTO, 4YTO paspyllaeT HMMYHUTET “CBOeN” KYJBTYpBI
[0 OTHOIIEHWI0 K “uyxoi”’» [Denenko, 2025, c. 10]. Ha cxoxux
OCHOBaHMAX MOCTpoeHa pabora M.M. XanukoBa <«IIOJUINHIBU3M
xynoxecrseHHoro mupa ®@.M. JlocToeBckoro» |Xanukos, 2021]. [JanHad
CTaThsl NpHMedYaTelbHa He TOJBKO PSOM LeHHbIX HAOMIOZeHuil mpu
aHanu3e CTPYKTYp MHOSI3bIYHBIX BbIPA)XKEHUH, HO TaK)Xe OTMeYeHHbIMU
CITy4asiMH IIOCTPOEHUS PyCCKUX $pa3 B Ka4eCTBe KaJIbKU ¢ pPaHIy3CKUX
YCTOABIIMXCS BBIPAXKeHUM.

B psize paboT OCyIiecTBIseTCS MOMBITKA BBIIBUTH OOIIIe 3aKOHBI
(v co3nmaTh Ha WX OCHOBAaHMU Kiaccudukauuu) GyHKIMOHUPOBAHUSA
VHOA3BIYHBIX BKpamjeHud BO BceM TBopyecTBe P.M. JlocTOeBCKOro:
[[Ipouenko, 2002], [Mopo3oBcka, 2016] u ap.!

B pamkax e HacToAIIero MCCef0BaHUA HAC B NEPBYIO O4epesib
MHTEPECYIOT CMBICTIBI UHOSA3BIYHBIX Ppa3, UX POJb B XYyA0XKECTBEHHOM
11eJIOM NPOM3BeJleHUsI U CBA3U C KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKMM KOHTEKC-
tom?. Takum oOpa3om, B cTaThe ¢paHiy3ckre ¢pasbl U CJI0Ba
paccMaTpUBaIOTCA KaK 3HaUMMble Xy/I0’KeCTBeHHbIe 3IeMeHTbI, KOTOpble
B KQXXII01 KOHKPETHOM CUTYaL[Y UCIIOJIb3YIOTCSA aBTOPOM KaK Haubosee
aZileKBaTHbIe CPeJiCTBA MOAKJIIOYEeHHUs JONOJHUTEIbHOTO MOJs CMbICIIOB
Y/VJIM CBSI3U 3JIeMeHTOB BHYTPH IPOM3Be/leH!s BHe KaHBbl O4€BU/IHOTO
cloxera. B craThe OyZeT pacCMOTPEHO HECKONBbKO (PpaHIY3CKUX CIIOB
1 ¢pas, Ha HprMepe KOTOPBIX BUAHO, YTO UX POJIb He OrPAaHUYMBAETCS
co3naHneM <«obpa3za» (paHIy3CKOM peyn — 4Yepe3 He MPSAMO
IPOrOBOpPEHHbIE, HO TOHKO 0003HaueHHbIe OTCHUIKYM K O4€BUAHOMY ISt

! TIpuMevaTenbHO, YTO B TIOCIICTHUE TO/IBI MOSBIIICS TAKKE P CTYACHUSCKHUX
paboT, MOCBALICHHBIX (QpaHIy3cKOMY s3bIKYy B «becax», OgHAaKO MOKa OHH
CBOAAT PAacCMOTPEHHE TaHHOW TEMBI K CO3JaHHIO JOBOJBHO MOBEPXHOCTHBIX
kiaccuuKanui ciryyaeB ynorpeonaeHus GpaHily3cKUX BBIPAKESHHUIT 110 BHEITHUM
npuzHakaM. (Cm.: [OBeuknHa, 2020], [baOymkuna, 2023], [[Laynosa, 2025].)

2 CM. paboTbl, paccmarpuBaroline ppaHuy3ckue Gpasbl HMEHHO B 3TOM
kitoge: ["anmproBa, 2021], [Marapun-Unssesa, 2021] u mp.
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nucartesisi KyJIbTyPHOMY KOHTEKCTY OH Pa3MbILLISeT O CAMBIX ITyOOKUX
GOroCIOBCKUX BOMPOCAX M MCTOPUYECKUX MPOLieccax.

Ba)XHBIM TEKCTOM O TEOPETHYECKUX OCHOBAHUAX QHIIONIOIIECKOTO
NIO/IX0Zla K MCCJIeZIOBAHUIO POJM WHOCTPAaHHBIX f3BIKOB B TBOpYECTBe
HlocToeBckoro siBisiercs pabora T.A. KacaTkuHOW, B KOTOPOW
¥iCCTIe/[OBaTeIbHUIIA MUIIeT 0 GyHKIUY GppaHIy3CKO peyr KaK 00 OHOM
U3 CPe/ICTB BbIPa)KeHUS aBTOPCKOW MO3ULMU: «TpaZiulIMOHHO BBe/leHHe
bpaHIly3CcKOii pedr B MPOM3BeNeHUsX PyccKou sutepatypsl XIX Beka —
a 10 VHepLUU U B IPOU3Be/leHUAX JI0CTOeBCKOr0 — paccMaTpUBajIoOCh
KaK Crmocob CONMAaNbHON XapaKTePUCTUKHM MepCoHaXxa. M OfHaKo s
Gepycb yTBepXKAaTh, 4TO Jlocmoesckuii 6 npuryune He 86800um 8 ceoil
MEKCM HUKAKUX CYUWeCBEHHbIX NPUemMo8 ¢ LeJbI0 Xapakmepucmuxu
Kaxo0z0-1ub0 nepcoxaxca. DTO TpeporaTBa TOTO peannu3ma, KOTOPBIH,
1o JlocToeBCKOMy, “MeJIKO IIaBaeT”. B mpou3sseneHusx JJ0OCTOEBCKOTO,
HallpOTUB, TaK CKa3aTb, Xapaxmepucmuxa nepcoraxca (ero CoLuanbHbINA
cTatyc, obpa3oBaTeNbHBIN LeH3 U T.[.) CAYXHUT onpasdaunuem s
BBeJIeHUsl TOT0 WIM MHOTO IIpreMa, C COBePLIEHHO UHOM, UH020 niawud,
nenbto. Hampumep, ¢paHiy3ckas peub Kak cocTaBisiomas obpasa
Crenana Tpo¢umoBuda BepxoseHckoro B “Becax”. ITomarato, CrenaH
TpoduMoBUY TOBOPUT MO-(PAHIY3CKU B TeX caydasax (WM, 0 KpaiHe:
Mepe, pajii TUX-TO CJIy4YaeB U CYLIECTBYET ero HaBA3YMUBBIN QpaHIy3CKUi
A3BIK), KOIZIa PYCCKUM TeKCT, PyCCKMe CJI0Ba He BBIPAXXAIOT B TOYHOCTU
CKPBITOI 332 OOMXOHBIM AUAJIOTOM MBICJIH, KOTOPYIO HYXKHO BbIPAa3UTh
aBTOpy» [KacarkuHa, 2015, c. 155].

BaXHO OTMETUTb, YTO HAUMHAsg C COBETCKOM 3IOXH C JaHHOU
TeMOWl OKa3ajachb CBsi3aHa mIoGanbHasi mpobiemMa, MPAKTUIECKH
5JIMMUHMPOBAHHAs M3 CO3HAHUS KaK 4uTaTeNeld, Tak U OOJbLIIMHCTBA
UCCllejoBaTeslel], OHAKO MMEeHHO ee HaJuyue NOATBepXk/JaeT aKTyallb-
HOCTh ¥ HeOOXOAMMOCTh HCCJIeOBAaHUE, OOpalleHHbIX K CMBIC/IaM
MHOSA3BIYHBIX PPAarMeHTOB IPOH3Be/IeHHUH.

Ha onuu u3 acmekToB 3Toil mpobGiembl ykasama H.A. TapacoBa
B pabore «®panny3ckuéi s3blk B pomaHe O.M. [[0CcTOEBCKOro
“IToApOCTOK”: TEKCTOJIOTNYeCKHe acCleKThl MCCiIeJOBaHusA (Ha MaTepuase
pabouux Terpazneii)» [Tapacosa, 2016]. ViccienoBateibHUIIA HATISAHO
TI0Ka3aJia He TOJIbKO OTPOMHOE YKCJI0 GPaHIy3CKHX CJIOB, KOTOPbIe ObLIH
HeBepHO pacmu@poBaHbl B PYKOMKUCSAX, HO M OMMUOKU B UX IepeBOje,
IIPUCYTCTBYIOIKeE, B yacTHOCTYH, B IICC.

184



Tamvana Mazapun-Vnvsesa. @panuysckuii a3k B «becax» JJocroesckoro

HeoueBuHbIA paKypc 3TOW TMPoOJIeMbl PacCCMOTPeH B HelaBHe
cratbe K.I'. PymsnneBoii. MccienoBaTenbHuLa obpamaeT BHUMaHUe,
4TO HaJM4Me B M3JaHUAX B HOBOH opdorpaduu cHOCOK, KOTOpbIE He
TIpeZNoJarajuch B U3HAYaJIbHOM TeKCTe, TPaHCHOPMUPYET BOCTIPUATHE
pOMaHa ropaszia CuibHee, 4eM MOXeT I0Ka3aTbCsA. «OTAeIbHbIN BOIIPOC —
HAaCKOJIBKO TOYeH 3TOT MepeBOJ, HACKOJbKO IOJHOLIEHHO OH IepefiaeTr
CyThb OPUTMHAIBHOTO TeKCTa. <..> OIHAKO KpOMe MpOOJieMbl TOYHOCTH
1iepeBoza, <...> Ui YUTaTeJIs OIpeZieJIeHHbIM IPeNATCTBUEeM CTAHOBATCS
caMu CHOCKU. EMy NpUXOAWTCA OTpbIBaThb B3IJIA[ OT TEKCTa, IMyCTb U
Ha HEeCKOJIbKO CeKyH/l, U 3TO MMeeT CBOM IOCJIe/CTBUA» |PyMmsHLeBa,
2026, c. 155-156]. (PymsAHLeBa MPUBOJUT pe3yJabTaTbl COBPeMEHHbIX
UCCJIeIOBAHUY, [TOKA3bIBAIOLIME 3HAUNTEIbHOe CHI)KeHe KOTHUTUBHBIX
crocoGHOCTell B ciydae HeOOXOAMMOCTU IepeKIiovaTh BHUMaHUe C
TEeKCTa Ha CHOCKYU WJIM CCBUIKH, HO 3Ty IPOOJIeMy MbI II0Ka OCTaBUM 3a
ckoOkamu.) Ilosydaercsi, YTO HCCJIefOBaTeNbHHUI]A KOCBEHHO CTaBUT
BOIIPOC O HAJMYeCTBYIOLIeM B COBPEMEeHHbIX U3[aHMAX IlepeBojie’ Kak
HeaBTOPCKOM TEKCTe, TO eCThb IIpeJijiaraeMble B CHOCKaX $ppa3bl He IMEIOT
HUKAaKOro OTHOLIEHUs K NHCAaTeIbCKOMY 3aMblcly. B faHHOM ciyuae
JIeJI0 He B TOM, 4TO Jit00Oii, ke JOCTaTOYHO TOYHBIH, [IepeBo/ CyXaet/
VICKaXkaeT I10Jie CMBICJIOB [1epeBOJUMOr0, HO, 4YTO MbI UATaeM He TO, 4TO
Hamnuca JJoCTOeBCKUH, a B HeKOTOPBIX CIy4asx U UCCIIeyeM.

Kpome Toro, Hanuyue nepeBozia CO37aeT OILIyLeHUEe <«pelleHHON
npo6JieMbl», y YATaTesIs He BO3HUKAeT Uier, YTO B OPUTMHAIBHOM (pase
MOXXeT OBbITh 3aJI0)KeHO HeuTO OoJiblliee, HEXeNU MepefaeT PYCCKUM
3KBUBaJeHT. [ToMrMO, HampuMep, yTPayeHHBbIX UIPBI CIOB U CBA3el
BHYTPHU TEKCTa, OT HAC YCKOJIb3aeT KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT, KOTOPBIi ObL
00MmUM MecToM /iJisi 00pa30BaHHOTO Kpyra uurareneir XIX cTosneTus u
KOTOpPbI 0e3 CHeruasbHOrO KOMMEHTapusl YKe HeNOCTYIeH JIOAAM
XXI Beka. O6paTUMCs K KOHKPETHBIM ITPUMePaM.

Bor npojomkeHue npuBejeHHON Bbille nutatel T.A. KacaTkuHoH,
I7le OHa WUIIOCTPUPYeT CBOM TeOpeTUYecKue pasMblilieHusd: «BoT, Ha
MO B3IJISiZI, HeOTpa3uMblii mpumMep. B rnaBe “TlocieiHee cTpaHCTBOBaHKE
Crenana TpopuMoBUYa” K HEMY MPUCTAET C HA30MJIUBBIMU BOTIPOCAMHU

3 Mimeercst B BHY B IepBY0 ouepesib [1oHoe coOpanue counHenuii B 30 ToMax, 0JHaKO
OTMETHUM, 4TO H31aBaeMoe HoBoe 35-TomHoe CoOpaHue COUNHEHMUIT TOIHOCTBIO TOBTOPSET
ero nepesox [/[locroeBckuid, 2013—]. DTu coOpaHHsS B CBOIO O4Yepeab HMPAKTHUCCKH
MIOJIHOCTBIO TIOBTOPSIOT HepeBox 1 0-TOMHOro U3IaHuK NOJ penakuueid I'poccmana u nip.
[Mocroescknii, 1956—1958]. O6 onnoM 13 06HAPYKEHHBIX OTIMYHH Oy/IET CKA3aHO JAJIEE.
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BCTpeTUBIIMICA AHUCUM: “— VX He K HaMm ju B Cnacos-c? — [la, 4 B
Crnacos. Il me semble que tout le monde va a Spassof...” CrnpaBennuBo
TIpe/IIOKEeHHbIA epeBoz: “MHe KakeTcs, 4TO BCce HANpaBJIAIOTCA B
Crnacos...”. OnHaKo ecsiv paciinppoBath uanomy “tout le monde” B cocrase
3TOi (pasbl, TO 3a GBITOBOI GONTOBHE! 3a3ByYUT HEUTO HMHOe: “MHe
KaxkeTcs (II0XOe), 4TO BeCb MUp uzeT B CnacoB”, 4TO He TOIBKO ropaszio
HaIJIAZHee Tpe/CTaBIIseT Wzel0, pa3BUBaeMylo repoeM (M aBTOPOM) Ha
3aKJII0YUTENIbHBIX CTPAHMIIAX POMaHa: BeCh MUP JBIKETCS K CIIACEHHIO U
B 00bsATHS cBoero CriacuTesisi, — HO U KaK MpsiMasi LUTaTa COOTHOCUTCS
C Ype3BBIYATHO BaXKHBIM /JIS1 3TO# I1aBbl MecToM EBaHresnus ot MoaHHa:
“Becb Mup uzet 3a Hum” (Mu. 12, 19)» [KacaTtkuHa, 2015, c. 154-155].

He B mepBbIii pa3 NpezioXeHHast UCCIIe0BaTebHILEN MHTepIpe-
Talys, KOTOPYIO OHA BBIBOAUT, YYTKO CJIeAysl JIOTWKE TEeKCTa, CIYCTS
BpeMs IIOATBEeP3K/aeTcsl peasbHbIMU UCTOYHUKAMH.

JlelicTBUTENILHO, B COBpeMeHHOM (paHIy3ckoM <«tout le monde»
IIPUBBIYHO NEPeBOAUTCS Kak «Bce» («tout le monde va a Spassof» —
«Bce HarnpaBisATcs B CnacoB»). B coBpeMeHHbIX M3JaHUAX PpaHIy3-
ckoii bubmmu ¢pasa, k koTopoil KacaTkuHa yBujena OTCHUIKY B pe4n
reposi (“Becb Mup uzetr 3a Hum”), nepeBezieHa ¢ ynorpebjeHreM CioBa
«le monde», 4TO MOXHO IIepeBecTH KaK «Becb MUp». B Mepycanumckoi
Bubmu*: «voila le monde parti apres lui!» [La Bible de Jerusalem, 1998,
p. 1845]. B nepeBozne bBubiuu Jlyn CeroHa’ Bo BcexX M3/JaHUAX YUTAEM:
«voici, le monde est allé aprés lui» [Segond, 1880] [Segond, 1910],
[Segond 21].

OnHako BO GppaHIy3CcKUX U3faHUAX Brubiuu, KOTopble YUTao pyc-
CKoe 0Opa3oBaHHOe 00IIecTBO B Hayase — cepenuHe XIX Bekas, HaIpu-

4 «Mepycanumckast OubIUs BBIXOAMIA CHavana oTA. Beimyckamu (P., 1948-1954),
a [eJIMKOM, KaK OJJHOTOMHUK, BhITyIeHa uznaarenbctBoM Cepd (“La Sainte Bible”, P., éd.
du Cerf, 1955)», cm.: [bubnuonornueckuii cnosaps, 2002].

* Orot nepeso bubnuu Biepsbie ObLT omyOnukoBan B 1880 rozy, 3arem nepensaasaics
¢ obononenusimu B 1910 u B 2007. M0OXHO OTMETHUTH, YTO MMEHHO JTOT IEPEBOJ
MPEe/IJIaraeTcsi Ha POCCUIICKOM caiiTe «A30yKa Bepbl» B Ka4eCTBe (PpaHIly3CKOrO BapHaHTa
Bubnun.

¢ B «bubnuoreke ®.M. JloctoeBckoro» (2005) ymoMHHAIOTCS HECKOIBKO (DPaHITYy3CKUX
n3nanuit EBanremns. Hampumep: 1. «Les Evangiles de Notre Seigneur Jesus-Christ selon
S. Matthieu, S. Marc, S. Luc, S. Jean. Traduit de La Maistre de Sacy. Vignettes par
Th. Fragonard. — Paris; J.-J. Dubochet; Paulin, 1837. — 719 p., ill., 2 f. ill.»; 2. «Les
Evangiles. Traduction nouvelle avec des notes, et des reflexions a la fin de chaque chapitre
par F. Lamennais. — Deuxieme edition illustree de dix gravures sur acier d’apres Cigoli,
Le Guide, Murillo, Overbeck, Raphael, Rubens, De Rudder, Titien. — Paris: Pagnerre-
Perrotin, 1846. — 420 p.»; 3. «Evangile de notre Seigneur Jesus-Christ, selon Saint Luc,

186



Tamvana Mazapun-Vnvsesa. @panuysckuii a3k B «becax» JJocroesckoro

Mep, B yIIOMIHAaeMOM B CITHCKax 6ubnoTeku [JoctoeBckoro EBaHrennu B
nepeBoze ie Cacy Mbl BUAUM UMEHHO Ty UIIOMY, KOTOPYIO yIOTpebJisieT
Crenan TpopumoBud: «voila tout le monde qui court apres lui» [Sacy,
1837, p. 644], unu B yIOMAHYTOM TaM XK€ U3JaHUUA C KOMMeHTapusMU
Jlamene: «voila que tout le monde va apres lui» [Lamennais, 1846,
p. 376], Tor xe BapuaHT B u3maHuu OcrepBainbaa |[Ostervald, 1854,
p. 171]7. Takum obpa3om, ¢ppasa Crenana TpopumoBuya sABIsETCS MpPSi-
Mo nuTaro u3 gppaniysckoro EBanrenus XIX Beka, a mpeioxeHHbIH
B CHOCKe T1epeBOJl He TI03BOJIsieT YUTATeslt0, He BiazielolemMy $paHiys3-
CKUM, YBU/IETh 3TOT TEKCT KaK L[UTATY.

OTMeTHM, YTO Ha JAAQHHOM 3Tale B 3a/ja4M HAIIero MCCe[OBaHUS
He BXOIUT PacCMOTpPeHHe IpaMMaTHUYeCKUX U HUCTOPUYECKUX TPUYUH
MOROOHBIX M3MeHeHUI TeKCTOB. BaxeH TOT ¢akt, 4to J0CTOEBCKMii
C TIOJIHBIM TPaBOM MOT PacCYMTHIBATH HA TO, YTO YUTATeNb CHOCOOEH
OTO3HATb MPsIMYI0 EBaHreIbCKYIO LIUTATY.

Jlymato, s1 He CUJIbHO OIIMOYCh, eC/H TPEeNOIOXKY, YTO MOAOOHBIX
Oubneiickux ¢paHIy3CKUX LUTAT B poMaHe Hemaso. [IpuBeny mpumep,
KOTOpBIA TpebyeT ele AajibHeiineid pa3paboTKK, OIHAKO, yXKe ceidac
C ero y4eToM HEKOTOpbIe JleTali pOMaHa HAauMHAIOT CKJIA/bIBaThCA B
00IIyI0 KapTUHY TaM, I7ie paHblile 3TO He ObLIO OYEBU/IHO.

B mpenmocnenneir rnaBe mocyie uyrteHus Codweil MartBeeBHOM
ucropun o OecHoBaroM Cremany TpoduMOBHYY OTKpBIBAETCSH
COBepIIeHHO HOBOE BU/ieHNe Kak caMoil Poccuy, Tak ¥ ero IMYHOU pomu
B JleJie ee CraceHus: «DTu 6echl, BHIXOAAIIME U3 OOJBLHOTO U BXOASAIIIE
B CBHMHEH, — 3TO BCe s3Bbl, BCé MMa3Mbl, BCS HEYHCTOTA, BCe Oechl
1 Bce OeceHsTa, HAKOMMBINKECS B BEJIMKOM M MUJIOM HallleM OOJILHOM,
B Haieii Poccuu, 3a Beka, 3a Beka! Ouli, cette Russie, que j’aimais toujours.
Ho Benukas MbICTb U BeNHMKas BOJSI OCEHAT ee CBbIIe, KaK U TOTO

d’apres la version revue par J. F. Ostervald. — Londres: Societe Biblique Britannique
et etrangere, 1863. — 115 p.» u ap. [bubnuoreka, 2005, c. 221]. 3ameTnm, 4TO 31€Ch
YIOMHMHAIOTCS TOJbKO m3aaHus EBanrenus, a He Bcero HoBoro 3aBera. OmgHako B
DHuukIoneanyeckom ciosape bpokraysa u Edpona B paznene «bubneiickue odriectsa
B Poccum» coobmaercs, uyto «KoMHUTEeT pemmni 3aTeM BBINYCTHTH TaKKe H3TaHUe
GbpaHniy3ckoit BubmuM 1 B OCHOBaHHE €ro MPUHATH epeBos Ae-Cacu (SSHCEHUCT, caerai
CBOI mepeBoj Okoio 1666 r.; KOMHTET, ciexys npumepy bpuranckoro obmectsa,
HE IPUHKUMAJ BOOOIIIE MTepeBOa0B, 00e300pakeHHBIX KaTOINYECKUMH UCTIPABICHUSIMH)»
[Bpokrays u Edpon] (cm 06 sTom takxke: [Kanussuk, 2013]).

7 Hy»XHO OTMETHTb, YTO U B COBPEMECHHBIX U3JIaHUSIX TOXKE BCTPEUACTCS BapHAHT «tout
le monde» (nanpumep, B iepeBone Cemepa).
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6e3yMHOTro 6eCHOBATOrO, ¥ BBIN/YT BCe 3TU OGechl, BCSI HEYMCTOTA, BCS 3Ta
Mep30CTh, 3arHOMBIIAACST HA MOBEPXHOCTHU... U CAMHU OyayT MPOCUTHCS
BOMTH B CBHMHeW. Jla U BOLLIM yXKe, MOXeT ObITb! DTO MbI, MBI U Te,
u [lerpymia... et les autres avec lui, u 51, MOXeT OBITh, IIePBBIH, BO IJIaBe,
1 Mbl GpocuMmcsi, Ge3yMHble U B3GeCHBIIMeECs, CO CKajbl B MOpe U Bce
IIOTOHEM, U Ty[a HaM JOpora, MOTOMY YTO HAac TOJbKO Ha 3TO Belb U
xBatUT. Ho G0JIbHO HcLenuTes 1 “csifeT y Hor VHCycoBBIX”... ¥ OyAyT
BCe IJIS/IeTh C U3yMyleHueM...» [[JocroeBckuii, 1972-1990, 1. 10, c. 499].

[Tocsie 3TOr0 TMPO3PeHUsi C HUM «cresancs Open, ¥ OH HAaKOHeI]
notepsan co3HaHue». Korma Ha Tpertuil neHb CremaH TpodumoBudy
MPUXOAUT B cebsA, TO MOYeMy-TO OYeHb XOYeT MOCMOTPETb B OKHO,
B KOTOPOM BJIPyT 3aMedaeT 03epo, paHee COBEPLIEHHO He IpHBJeKaBlIee
ero (YTo CrenuaIbHO ObLIO TOAYEPKHYTO B TEKCTE: «/jaXke He MOTIs/eN B
OKOIIIKO Ha OTPOMHOE 03ep0, HauMHAaBIeeCs B IeCATH CaXKeHsX OT U30bI»
[DocroeBckuii, 1972-1990, T. 10, c. 492]). Teneps xe repoii BOCKJIUIIAET:
«Tiens, un lac, ... ax, Boxe Mo, s elle ¥ He BUIAJ €ro...» [Jl0CTOeBCKUA,
1972-1990, . 10, c. 499].

Bo ¢panIy3ckom nepeBojie BO BceX M3IaHUAX CBUHbY B EBaHrennu
ot JIyku KuaaTcs UMeHHO B «le lac», To ecTb oTKphIBIMiica CTenaHy
TpodumoBuYy NyTh CIaceHus APYroro yepe3 abCOMIOTHYIO OTAAYY cebs,
pa3BOpavyMBaeTCs B peasbHOCTH, HOATBEPK/as UCTUHHOCTb BHYTPEHHETO
ABYKeHUs reposi. Ho movemy 3zeck ynorpe6ieH0 UMEHHO GpaHITy3cKoe
CJI0BO, Belb 1 PYCCKOE «03ep0» MMeJIo Obl TO JKe CMBOJIMYeCKOe 3Ha-
yeHues? [IpeAnosoxXy, 4To OTChUIKA K ¢paHiy3ckomy HoBomy 3aBety
Heo6X0JMMa, TaK Kak MMEeHHO B 3TOM TeKCTe eCTh MHTepecHas 0cobeH-
HOCTb, KOTOPOI HeT HU B PYCCKOM, HU B IpeyeckoM, HU B JIATUHCKOM
BapuaHTax HoBoro 3asera. Eciu B 3TUX TeKcTax o3epo u3 EBanrenns ot
JIyku u orHeHHOe 03epo ANOKaJMIICKCa Ha3BaHbI OZIHUM CJIOBOM, TO BO
®panuuu (BO BCeX NepeyrcyieHHbIX B CTaThe U3/1aHuAX) 3TO [IBA PAa3HbIX
noHATHs. CBUHbY KUIAIOTCA B 03epo («le troupeau courut avec violence
se précipiter dans le lac, ou ils se noyerent> [Sacy, 1855, p. 839]),
a IbSIBOJI U Te, <KTO He ObLT 3amucaH B KHure )usuu» (OTk. 20: 15) mo-
BepraioTcs B npyd («Et quiconque ne fut pas trouvé écrit dans le livre de
vie, fut jeté dans I’étang de feu» [Sacy, 1855, p. 1022]).

OnHMM U3 CaMBbIX CTPAIIHBIX 3NU30/10B «becoB» ABJsAETCA ONUCAaHNe
youiictBa IIlaToBa M TOrpyxeHue ero Tena B mpyn. «Tak Kak Tpym

8 «bechl, BBIA U3 YEIOBEKa, BOLULUIM B CBHHEIl, H OPOCHIOCH CTal0 C KPYTH3HBI
B 03epo U moToHyno» (JIk. 8: 33).
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npefiHa3HaYeHO ObLIO CHeCTH B OMKaulumil (TpeTuil) mpya U B HeM
IIOTPY3UTh €ro, TO U CTaJI IPUBA3BIBATh K HEMY 3TU KaMHHU, K HOTaM U
K wee. [IpusaseiBai Ilerp Crenanosudy, a ToJIKa4ueHKO U DpKejb TOIBKO
ZiepKajy U IoZiaBaju 1o odepenu. <...> Tonkayenko u Iletp CtemaHoBu4
NOAHATY pOHAPY, TOAXBATHIIIH TPYII 107 TOJIOBY; JIUIYTHH ¥ BUPTrUHCKUi
B3SJIUCh 3a HOTM U moHecan. C ByMs KaMHAMH Holla ObUia TsKeTa,
a paccTosiHue GoJiee 1ByXCOT maroB. CunbHee Bcex 6b11 TokaueHKo. OH
ObLJIO TIOIAJ COBET MATH B HOTY, HO eMy HUKTO He OTBETHJI, U MONLIX KaK
npuiiock. ITerp CTenaHoBUY IeJl CIipaBa W, COBCeM HarHyBIUUCh, HeC
Ha CBOeM Iljiede rojOBYy MepTBelld, JIeBOX PYKOW CHU3Y HOAJep)KUBas
KaMeHb. Tak kak ToJIKaueHKO Lies1yt0 [T0JIOBUHY ITyTH He [I0raiajics IOMOYb
npuziepxaTb KameHb, TO IleTp CTenaHOBMY HaKOHeL| C pyraTeJbCTBOM
3aKpuyas Ha Hero. Kpuk Obl1 BHe3aIHBIN U OMHOKUIL; BCe TIPOJI0JKAN
HeCTH MOJTYa, ¥ TOJILKO yKe y caMoro npyzna BupruHckuii, Harubasch nog
HOIIIel ¥ KaK ObI yTOMSCh OT ee TSKECTH, BAPYT BOCKJIMKHYJI OIISITh TOYHO
TaKUM e TPOMKUM U IUIaYyIIUM FOJIOCOM: — DTO He TO, HeT, HeT, 3TO
coBceM He To! MecTo, IZle OKaHYUBAJICS ATOT TPETHUHL, AOBOJIBLHO GOMBLION
CKBOPELIHMKOBCKUI MPYZ U K KOTOPOMY JIOHECIIM yOUTOTO0, BBLI0 OfHUM
M3 CaMbIX MyCTBIHHBIX M HemoceljaeMbIX MeCT mapKa, 0COOeHHO B TaKoe
no3jHee BpeMms roxa. IIpyn B 3TOM KoHIe, y Gepera, 3apoc TPaBoOii.
[TocraBumnu GpoHapb, pacKavanu TPy 1 OPOCHIIM B BOAY. Paznascs riyxoit
¥ oyl 3ByK. Ilerp CrenaHoBud NOAHAI GOHAPD, 32 HUM BBICTaBUIINChH
M BCe, C JOOOMBITCTBOM BBICMATPUBAsA, KaK IOTPY3WUJICS MepTBell;
HO HUYEro yxe He ObLIO BHHO: TeJO C JBYMS KaMHAMH TOTYAC Xe
noToHys0. KpymHble cTpyw, momuieanye 0 ITOBEPXHOCTH BOZbI, OBICTPO
samupanu. Jleno 6bUI0 KOHYeHO» [[loctoeBckuii, 1972-1990, 1. 10,
c. 460, 462].

3ameTuM, 4TO U HecyacTHas Mapbs JIeGsKMHA TOBOPHUT, YTO pe-
GeHOYKa CBOEro CHecJsia B TIPYyZ?, a CIe3aMHU B MOJIUTBe TTOMJIA 3eMJII0 Ha
Gepery o3epa y MOHACTBIPS'C.

® «— Kyna xe pebenka-To cHecna?

— B npyn cuecna, — B3noxHyna oHay [[locroeBckuii, 1972-1990, 1. 10, c. 117].
10 «VYiiny s1, ObIBatIO, Ha Geper K 03epy: ¢ OHOM CTOPOHBI HAIll MOHACTBIPD, a C IPYToil —
namra OcTpas ropa, Tak ¥ 30ByT ee ropoilf Octporo. B3oiiay s Ha 3Ty ropy, oOpamrych
s1 IMLIOM K BOCTOKY, IPUIIAJTy K 3eMJIe, TIJIady, IU1ady U Ie TIOMHIO, CKOJIBKO BPEMEHH IU1avy,
1 He TIOMHIO s TOT/Ia ¥ He 3HaIO sl Tor/ja Huuero. Berany morom, oGparrycs Has3as, a COTHIE
3aXOJIUT, JIa Takoe OOJIbIIIOE, Ja MBIITHOE, Aa ciaaBHoe» [JlocToeBckuii, 1972-1990, 1. 10,

c. 116-117].
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s JIoCTOeBCKOro 3TO INPUHLMNUAJLHOE pas3BeleHue [BYX
IPOCTPAHCTB OYeHb BaXKHO, OHO IOKa3blBaeT KOPEHHYIO0 Pa3HUIly IBYX
myTeil — JXepTBa JPYrMM U XKepTBa CO0OI. MOKeT MOKa3aThCsi, YTO
B CTPAILIHOM CIIeHe y Mpy/a Mpe/cTaBieHa obpaTHask CUTyallusi TOW, YTO
omnycaHa B ATIOKaJIMIICKCe — B MPYAY TONAT He 6ecoB, a TOT0, KTO PeLIn
oT HUX oToiTU. HO 6Ge3ycIoBHO Ha MeTapu3U4ecKOM YPOBHe B MpyAy
BBIHY)K/]eHHbIe COOOILIHUKY TOIISIT CBOU VI M TOJBKO TeJIO HeCcuacTHOM
KepTBbl (YOMICTBO KOTOPOHM IIPOUCXOAUT [0 IIOTPYKEHUS B BOZY).
JlocToeBCKMII Ha pa3HbIX YPOBHSAX IIOKa3blBaeT, YTO IPUHUMAIOIIUH
B ce0s1 A3BbI IS OUMIIEHHs IPYTOr0 He MOYKET UATH TeM Ke IyTeM, YTO
¥ T€, KTO 3TOT0 [Pyroro yOUBaoT.

Mue xorenoch ObI OTMETHTh elle OJWH MOMEHT, CBSI3aHHBIN
C 3MM307I0M <«Mpo3peHuss» CremaHa TpodumoBuya. J[OCTOEBCKUIA MO-
CJIeI0BATeNIbHO U YeTKO, HaYMHaA C Snurpada, BBOJUT B TEKCT UCTOPHIO
6ecroBaroro u3 EBanremus ot JIykd, KaK OTYaCTH MMOKA3aHO BbILIe,
BBICTPAanBaeT KOHLENThI, UCXOAAIINe U3 3TOro TeKcTa (1/WUiau Bedyliue
K HeMmy). CrenaH xe TpopuUMOBUY B CBOE peyd He YIIOMHUHAET CJIOBO
«03epo», OH TOBOPHUT O MOpe — 3TO KaK Obl pacXoX/eHue ¢ aBTOPCKON
nuHUeN (a BepHee — cOOMpaHHe aBTOPCKOTO KOHIIENTA U3 HECKOJIbKHUX
[I0BECTBOBATEJIbHBIX JIMHUW pacCcKa3uMKa U repoeB) MOXHO paccma-
TPUBATh MO-pa3HoMy. C OZHOW CTOPOHBI, MOXHO CKa3aTb, YTO Tepou
LIUTHUPYET 3Ty ucropuio no EBanrennio or Mapxkall. OfHO U3 pa3anduii
MeXZy 3TUMH HUCTOPUSMH COCTOUT B TOM, YTO y Mapka 6Gecwl mpocAT
XpucTa He BHITOHATH UX U3 9moil cmparsl, a y JIyku — 4To6b1 XpUcToc He

'« npunutk Ha Apyroit Geper Mopsi, B cTpany ['agapunckyro. U korna Beimen OH
U3 JIOAKH, TOTYac BeTpeTi1 Ero BhIeAINi U3 TPOOOB YETOBEK, 00epircumblii HEUUCTHIM
JIyXOM, OH MIMEJI XXHJIHIIE B rpo0ax, 1 HUKTO HE MOT €T0 CBS3aTh Ja)Ke LEISIMU, TIOTOMY
YTO MHOTOKPAaTHO OBIT OH CKOBaH OKOBAaMH M IIETISIMH, HO pa3phIBall IEMH U pa3OuBai
OKOBBI, U HUKTO HE B CHJIaX OB YKPOTHTB €T0; BCET/A, HOUBIO U THEM, B TOpax U rpodax,
KpHUal OH M OWJcsS 0 KaMHHM; yBUAEB ke Mucyca n3naneka, npudexan U MOKIOHHICS
Emy, 1, Bckpn4aB IpOMKHM TOJ0COM, cKazal: ymo Tebe oo mens, Hucyc, Coin boza
Bcesviunezo? saxaunaro Tebs bozom, ne myuv mens! 6o Hucyc ckazan eMy: 8v1tiou, Oyx
Heuucmblil, u3 ce2o uenosexa. U cipocun ero: kak mebe ums? V1 oH ckaszan B OTBET: 1e2UOH
ums mue, nomomy umo nac mHozo. VI MHoro npocuiu Ero, 4To0bl He BBICHUIAT UX BOH
n3 cTpansl Toi. [Tacinocsk sxe Tam npu rope Oonbmoe crago ceuneil. M npocunn Ero Bce
0ecBl, TOBOPSI: HOWLIU HAC 8 C8UHell, 4mobbl Ham eotimu 6 Hux. VIncyc ToTIac IO3BOJIHIT UM.
W HeuncTeie JyxH, BBIIAS, BOIIM B CBUHEH; M yCTPEMHUIIOCH CTa0 C KPYTU3HBI B MODE,
a uX OBLJIO OKOJIO IBYX THICSY; U TIOTOHYIH B Mope» (Mk. 5: 1-13).

3ameTHM, 4TO B onmchiBaeMoii B EBanrenmmu ot Matdes nctopuu peusb HIET O ABYX
OecHoBarbIX, st Crenana TpodumoBuya sxe KpaliHe BakeH 00pa3 0IHOTO OECHOBATOTO,
KOTOPOTO OH comnocTasisier ¢ Poccuei.
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nosenen um udmu 6e3dry. V1 31ech OlIyIIaeTcsi IPUHIMITHAIbHAS Pa3HU-
na. C Ipyroy CTOPOHBI, yIOMUHAHUE MOPSI, B KOTOPOe TOTOB OPOCUTHCS
CrenaH TpoduMOBHY, CBA3BIBAET CO3LAHHYIO UM KapTUHY C UCTOPHUEN
Kapma3uHOBa, B KOTOPOW TOT OTBEPHYJICS OT TOHYLIMX B MOpe XKepTB
KOpabJieKpyLIeHuSI.

Teneps g X049y 0OpaTUTBCA K NpUMepy, He CBsi3aHHOMY co CBf-
IIeHHBIMU TEKCTaMH, HO /Jis OHMMAaHUS KOTOPOTO TaKXKe HeOOXOAUM
KOMMEHTapHi, TaK KaK /11 COBPEMEHHOT0, B TOM 4Kcye $paHIy3CKOro
qyuTaTess, aCCOLMATUBHbIE PsAJbl, KOTOPbIe eCTeCTBEHHO IPUCYTCTBOBA-
7Y B cO3HaHUU 4YesoBeka XIX Beka, MOTYT OBITh yTpadyeHbl. Peub uner
0 caMo¥i TepBo# ¢paHIy3cKoi ¢ppase B pomaHe, C MOMOIILIO KOTOPOH
CrenaH TpoduMOBHY XOYET ONUCATh XapaKTep y)Kaca, CBAIMBIIErocs Ha
HEro B pe3yJibTaTe MOIIbITKA BOUTHU B CHOIIEHUS C HOCUTEJSIMU «HOBBIX
uziell» ¥ NOATBePAUTb TeM CaMbIM CBOe BCe ellle 3HaYMMOe I0JI0XKeHue
n3rHaHHuKa: «CrenaHa TpodrmMoBMYa OCTUIIIO OKOHYATebHOe fiasco.
OH He BbIZIep3KaJ U CTaJ 3asABJIATh O IPaBaxX UCKYCCTBA, a HaJl HUM CTajIu
elie rpomue cMeATbCA. Ha ocieiHeM 4TeHUM CBOeM OH 3aJyMaJl oJei-
CTBOBATh TPAXAAHCKMM KpacHOpedreM, BOOOpa)kas TPOHYTh CepAla U
paccyMThIBas Ha MOYTEHKE K CBoeMy “M3rHaHui”. OH GeccriopHo corJa-
cuiicsi B 6eCrione3HOCTH ¥ KOMUYHOCTH CJI0Ba “OTe4ecTBO”; COTJIACHIICS
Y C MBICJIMIO O BpeZle PeJIMTrMy, HO TPOMKO U TBepZO 3asABUJI, YTO CAIlOTH
Hke [lymkuHa, ¥ Aaxe ropasfo. Ero 6e3)anoCTHO OCBUCTAJHM, TaK
4TO OH TYT Ke, MyOINYHO, He COWAs C 3CTpajbl, paciulakajics. Bapsapa
[TerpoBHa npuBe3sa ero AOMOM efBa xuBoro. “On m’a traité comme un
vieux bonnet de coton!” — nerneran oH GeccMbicieHHO> [lOCTOEBCKHUIA,
1972-1990, T. 10, c. 23]. B cHOCKe yMTaeM IepeBoj YIOTPeOJIeHHOTO
Crenanom TpodumoBuyeM BoipakeHus: «Co MHOUN 0GOIIIUCH KaK €O
CTapbIM HOYHBIM KOJIITAKOM!» 12

DTOT KOJIAK — TPAAULIMOHHBIN 1711 HEKOTOPBIX pernoHOB P panuun
1 Tpodeccuil roJIOBHOM yOOp — IOCTENeHHO CTAaHOBHUTCS HACTOSAIIMM

2B 10-romuom CoOpaHuU COYMHEHHH Hpeiyiaraics Takoi nepeson: «Co MHOI
00ONUIHCH KaK CTapbiM GymMasKHbIM KommakoMm!» [[ocroesckmii, 1956—1958, T. 7,
c. 27]. Takoil BapuaHT JaeT JOCTATOYHO OYCBHHBIE OCHOBAHHUS JUIS COTIOCTABICHUS
9TOr0 BBIpaXKEeHHUsi ¢ 00pa3om, npeacraBieHHbIM B «EBrennn Onerune»: « OTKPBITHI
cTaBHU; TPYOHBIH 1b6IM / CTOI00M BOCXOIAMT rostyObiM, / M X1eOHHK, HEMEI] aKKypaTHBIH, /
B 6ymazkHOM Kosmake, He pa3 / Yk oTBOpsiI cBoU Bacucaacy [[lymkun, 1974-1978, 1. 4,
c. 21]. OxHako B OTCYTCTBHE MEPEBO/A, KAK 3TO U IPEANONAraioch MHUCATeIeM, CBS3b
MEXY 3TUMH TEKCTaMH CTAHOBHTCSI BBICTPOUTH TOPa3/io CIOXKHEE.
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CHMBOJIOM OIIpefieJIeHHOro o0pas3a JXM3HM M MHPOBO33peHus. Ecim
rpy6o 0606umTh, TO BbIpaxkeHueMm <«bonnet de coton» Ha3bIBaIU
oObIBaTesiell, 3alIOPEHHBIX, Y3KO MbICHAmux Oypxkya. Tak, mocie
ycTaHoBJeHUs1 MI0JbCKOM MOHAapXuM NpHBepkeHHOCTh Jlyn-®umunmna
Oyp)Xya3u# CTAHOBUTCS AJIs €r0 OMIIOHEHTOB MOBOJOM /ISl HACMEIIKH.
B xypname <«Nineteenth-Century French Studies» Illapmorra
Bepkepu (Charlotte Berkery) B cTaThe, MNOCBSIIIEHHON 3HAYeHUIO
3TOrO TroIoBHOTO y6opa, mumiet: «C ociabieHneM IIeH3yphl B IepBbIe
rofibl CyLIeCTBOBAHMUSA peXyUMa BCE yalle MOSABJIAIOTCA CaTHpUyYecKue
n300paxxeHus, BoicMenBaomye Jlyn-Oununma v ero npaBUTENbCTBO,
NpUZepXKYBaBIIeecs MONTUTUKU “30510TOM cepenuubl” (“Juste Milieu”).
OnHUM 13 TOBTOPSIIOIUXCS MOTUBOB B 3TUX pabOTaX CTAHOBUTCS HOYHOMN
KOJNIMaK — 00pa3, OTChUIAIOMMI K KapuKaTypaM SIOXH DPEeBOJIOLHH,
IZle HOYHOM KOJMaK HesABHO IIPOTHBOIOCTABIANCA (PUTHICKOMY
konnaky (Buap). KapukaTtypuctel BpeMeH M10JbCKOM MOHapXUU BHOBb
obpamarTcs K 3TOMy AUCKypcy Konia XVIII Beka, 4TOObI IPOBECTH
IpAMYIO apassenb Mexay OpaHIy3cKOi peBOJIoLel U MOJTUTHYeCKOM
M COLMAJIbHON HEeCTabMIbHOCTHIO COOCTBEHHOH 3MOXU. B ycioBusx
0CTpO¥i 60PHOBI BOKPYT peXXMMa HOYHOH KOJIIAK CJIYKUT HATOMUHAHUEM
KaK O HeyJayHbIX IIONBbITKaX ero CBepXeHWs, TaK U O LUKJINYeCKOM
XapakTepe HapoAHBIX BoccTaHui. IlepBbIM 3Ty cBfi3b Mexay Jlyu-
@ununnoM ¥ HOYHBIM KOJIIAKOM 3adUKCHpOBaJN PUCYHOK ['paHBHIA
“PoxzeHue «30J10TOM cepeauHbl»” (ut. 1), ony6iaukoBaHHbIM B 1832 ro-
ny. V1300pakeHre BBICTPAUBaeT MPSMOE COIOCTABJIEHE KOPOJEBCKOTO
KoJmaka ¢ gpuruiickum Kosimakom CBobozbl <...>. Kapukarypa enko
BbICMeMBAeT CTpeMJIeHHe K pecTaBpallid B IOCT-PeBOJIIOLMOHHbIN
nepuofi, JeMOHCTpUpYysA, Kak Mrionbckasg MOHAapXus NpPUCBOUIA U
uckasuna bonnet de liberté> [Berkery, 2025, p. 163].

Takum 00pa3oM Ha 3TOM 3Talle UCTOPUHU XJIOMKOBbBIH KOJIAK ObLI
3HAKOM U KOpOJisi-OypKya, Kak HasbiBaiu Jlyn ®uunma (K TOMy Ke
Gesiblil 1IBET aCCOIMUPOBAJICS C KOPOJIEBCKOW BJIACTBIOV), U B Gosee
IIMPOKOM CMBICJIe CHUMBOJIM3MPOBAJ KJIACC, TOAePKUBAIOIIMI PEXUM.

13 ®nobep, onuceiBas yxe coobiTust 1848 roma, ormeuan: «Te, KOMy HE MPHUILIOCH
Y4acTBOBATh B CPAKEHHAX, XOTSIH OTIHIUTHCA. DTO OBLI pas3Tyl TPYcOCTH (CTpaxa —
T.M.-H.). Mctunu cpasy H 3a ra3eTsl, U 3a KIyObl, U 3a cOopuila, U 3a JOKTPUHBI —
3a Bce, 4TO YK€ LeJbIX TPU Mecsla NIPUBOAMUIO B OTYasHUE, M, HECMOTpPS Ha CBOE
nopaxkenue (nmobexy — 7.M.-/.), paBeHCTBO (Kak OyATO Kapasi CBOMX 3alllUTHUKOB U
HacMeXasiCh HaJ CBOMMH BparaMu) ¢ TOPXKECTBOM 3asBMIIO O cebe, Tymoe, 3BepuHOE
PaBEHCTBO; YCTAHOBUJICS OJMHAKOBBIII YPOBEHb KPOBaBOil mouioctTu, n60 haHaTH3M
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HUnn. 1. Tpandsuns. «Posxcdenue 3onomoii cepedunvis. Onybnuxosaro 8 «La Caricatures.
1832. 2 ¢es., N°. 66, 1. 134.
Fig. 1. Grandville. Naissance du juste milieu published in La Caricature.
1832. 2 février, no. 66, pl. 134.

Ha)KMBBI HE yCTynaa 0e3yMCTBaM HUIIETHI, apHCTOKPATUs HEUCTOBCTBOBAIA TOYHO TaK
ke, KaK ¥ YepHb, HOUHOU KOINAK OKA3AICA He MeHee MeP30K, Uem KPACHBLI KOTNAK
[®mobep, 1983, c. 324]. («Ceux qui ne s’étaient pas battus voulaient se signaler. C’était un
débordement de peur. On se vengeait a la fois des journaux, des clubs, des attroupements,
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HanomHio, 4To BO BpeMms mpeObiBaHusi repoeB B IletepOypre
«B WnMIOCTPUPOBAaHHOM JKypHasle fIBUJIaChb KapuKaTypa, B KOTOpPO
A3BUTEJIbHO cKonupoBanu Bapsapy IleTpoBHy, reHepana u CrenaHa
TpodumoBHuYa Ha OAHON KAPTUHKE, B BUJIE TPEX PETPOrPAHBIX Apy3eils
[docroeBckwmii, 1972-1990, 1. 10, c. 23]. B KauecTBe BOJbHOU aHTa3UN
MOJXHO IPeJCTaBUTb, YTO 3TO OBLIO HEYTO CXOXKee C KapUKATypoil Ha
npasuTenbCcTBO Jlyn @ununmna (puc. 2).

Takum 06pa3oM, 3TuM BbipakeHrem Crernad TpopuMOBHY epenaer
CYTb UCTIBITBIBAEMOT'0 UM YHUXKEHHS — ero, BOJIbHOJyMIa B OllaJie, OTHeC-
JIA K TOM KaTeropuu JIofieid, KOTOPOii OH Bcer/a ce6st MpOTUBOIIOCTABIISL,
Ha KOTOPYIO CMOTPeJ CBBICOKA 1 ¢ UpOHUei. OH ¢ OT4asiHueM 06GHaPY KL,
YTO IIBET ero KOJINaKa B [71a3aX «HOBBIX OKOJIEHUI» CMeHUJICS.

[TpumeyaTesnbHa B CBSA3U C 3TUM CIO’KETOM U peryJsipHas CMeHa raj-
crykoB Crenana Tpodumosuua. Tak, Bctpeyasi BapBapy IleTpoBHY 13-3a
I'paHullbl, B CTPEMJIEHUHN [OJbCTHUTH el u pa3BJjiedb OH CAPKACTUYE€CKU
ONKCBIBAeT HOBOTO rybepHaTOpa Kak Ipe/CTaBUTeNIs] HUYeM He BbIalo-
1elics cepelMHbI4, 1OpBaBILeicAd 10 BJacTU (BIOJHe rOJHOe ONKCaHUe
bonnet de coton), ce6s ke OH ¢ HAIyCKHOW CKPOMHOCTBIO XapaKTepU3yeT
KaK BOJIbHOJIYMIIa, «pPa3BPaTUTEJI MOJIOZIEXH U paccaJHAKA I'yOePHCKOTO
aren3ma». EcrectBeHHO, uTO /1714 3TO¥ peun Crenan TpodprmMoBHY MOBS-
3bIBaeT KpacHbIi ranctyk. OnHako BapBapa IleTpoBHa ¢ pa3gpaxeHuem
TIpephIBaeT ero pacckas M obpalmlaeT BHUMaHKE Ha 3TOT HEOXUZAaHHBIN
A7 Hee 1{BeT: «KcTaTH, BbI HOCUTe KPAaCHbIe TaJICTYKH, JaBHO JIN?

— OTO 4... 1 TONbKO CerofHsl...

des doctrines, de tout ce qui exaspérait depuis trois mois; et, en dépit de la victoire, 1’égalité
(comme pour le chatiment de ses défenseurs et la dérision de ses ennemis) se manifestait
triomphalement, une égalité de bétes brutes, un méme niveau de turpitudes sanglantes;
car le fanatisme des intéréts équilibra les délires du besoin, I’aristocratie eut les fureurs
de la crapule, et le bonnet de coton ne se montra pas moins hideux que le bonnet rouge.
La raison publique était troublée comme apres les grands bouleversements de la nature.
Des gens d’esprit en restérent idiots pour toute leur vie» [Flaubert, 1910, p. 483]).

4 H.H. Iogocokopckuii 06paTui BHUMaHUE, 9TO KOIMakoM Ha3biBaeT JlemOke Iletp
BepxoBeHckuii: «JlemOke Toxe poMaHBbI IHIIET.

— Jla? — cnpocuit Hukounaii BeceBonoioBuy, kak Obl 3aMHTEPECOBABIIKCH.

— Ha pycckom sA3blKe, MOTUXOHBKY paszyMmeercs. lOnus MuxailnoBHa 3HaeT
u no3BosisieT. Konmak; Bpodyem, ¢ iprueMaMu; y HUX 9T0 BBIpaboTaHo. DKast CTpOroctb hopM,
9Kas BeLAEp)KaHHOCTH! BOT OB M HaM uTO-HUOYB B 3TOM pozey [[loctoeBckuii, 1972—-1990,
1. 10, c. 180]. [IpumeuaTenbHO, YTO 3TO pas3MblnUIcHHE 0 JIeMOKe CIIpOBONMPOBAHO
yHaBIIuM KuncekoM «OKeHmunbl bamp3aka» — o CBSI3HM paccMaTpuBaeMOTO BEIPasKCHUS
¢ pomaHoM banb3aka peub noiiger Hike. OHAKO yIoTpeOIeHHE CI0Ba KONMAK B pOMaHe
«becw» 1 ero cBs3b ¢ bonnet de coton TpedyeT OTAEIBHOTO U3yUCHHUS.
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HUnn. 2. Ozrocm Jlecnepe. «3azadka». Onybnuxosaro 8 «La Caricatures.
1832, 10 maa. N®. 161.
Fig. 2. Auguste Desperets, Enigme published in La Caricature. 1832, 10 May, no. 161.

— A ZlenaeTe JIM BBI Balll MOIIMOH? XOUTE JIM €)XKeITHEeBHO I10 IIIeCTH
BEPCT [IPOryJINBATHCSA, KAK BaM [IPeJIMCaHO JOKTOPOM?
— He... He Bcerja.
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— Tak s u 3Hana! q B [IBeiinlapuu ellje 3T0 MpeguyBcTBOBanal —
paszpaxuTesabHO BCKpuyana oHa. — Temepb Bbl OyzeTe He IO IIECTH, a
IO ZIeCATH BePCT XOAUTb! BBI y)KaCHO OIyCTUIIMCh, YXKaCHO, YX-XKaCHO!
BbI He TO 4TO NOCTapesy, Bbl OAPAXJIENH... Bbl IOPA3UIN MeHs, KOrza A
BAac yBHZeJia laBeya, HeCMOTPS Ha Balll KPAaCHbIN rajicTyk... quelle idée
rouge!» [docroeBckuii, 1972-1990, 1. 10, c. 48]. D10 MoCnenHee PppaH-
11y3CKOe BbIpaskeHue B CHOCKe I1epeBe/leHO KaK «4TO 3a IUKas BbIAyMKa!l»,
OZIHaKO, OYKBAJIbHO OHO O3HAYaeT «KaKas KpacHas uzes».

Korza xe Crenan Tpo¢uMoBHUY pelraeT BrepBble B3OYHTOBATHCS
npoTUB TUpaHuu Bapsaps! IleTpoBHBI, OH, Kak repos pomaHa B. I'toro
«L’homme quit rit», Jexaiiero y Hero Ha CToJjie, TOBOPUT O I'OTOBHOCTH
B3ATh HUIIEHCKYIO CyMy M YUTH HaBcerza. [leso B ToM, uTo I'toro usHa-
YajibHO 3alyMbIBaJl TPUJIOTUIO, BEeHYAaTh KOTOPYIO ZOJDKeH ObUT pOMaH
«JleBIHOCTO TpeTuii rofi». «UesnoBeK, KOTOPBI CMeeTCs1» IpeAnoaraics
VM KaK IepBoe [TPOor3Be/ieHNe IMKJIa, B KOTOPOM [IOBECTBYETCS O ITyOuH-
HBbIX U HENPHIJISHBIX 3aKOHaX Pa3BUTHsI YeJIOBEYeCKOro cooOIiecTBa,
paspelIuTh KOTOpbIe U NpU3BaHa peBosonusA. OJHAKO /10 ee HACTyILIe-
HUSI OJJHAM M3 HEMHOTHX JIOCTYIHBIX CIIOCOG0B o6pecT cBOGOAY st
yTHeTeHHOTro HapoJa ObUIO CTaTh GPOASATOL.

CrenaH TpodumMoBuUY, B30elIeHHbIN TOBeZieHreM BapBapbl ITeTpoBs-
HbI, HITHOPUPYIOILEH ero micbMa v 03a604eHHO¥ JIMIIb TeM, KaK IPUHATD
KapmasuHoBa, HaZleBaeT KPacHbIN TaJCTYK U TPOU3HOCUT <«PeBOJIOLIN-
OHHYI0» peub: «B3rJIsiHyB Ha Hero BOIIPOCUTENIbHO, A BAPYT 3aMeTUJI, YTO
OH, MMOKa 51 YuTaa's, ycmeJ MepeMeHUTb CBOM BCEeraamHuil Oenblit
rajcTyk Ha KpacHbli. [Ilnna u nasnka ero yexanu Ha crose. Cam xe
ObL BJIe/IeH, U IaKe PYKH ero ApOKasu.

— 4 3HaThb He X04Yy ee BOJHEHUI! — HCCTYIUIEHHO BCKpUYaJ OH,
OTBedYasl Ha MOH BONIpOCUTeNbHBIH B3riAA. — Je m’en fiche! Ona mmeer
IyX BOJHOBaTbcA 0 KapmasuHOBe, a MHe Ha MO NUCbMa He OTBeyaer!
Bot, BOT HepacneyaTaHHOe NMUCbMO MOe, KOTOpOe OHa BYepa BOPOTHUJIA
MHe, BOT TyT Ha CToJie, HoJ KHUTOM, og “Lhomme qui rit”. Kakoe mue
ZieJio, 4To oHa yousaercs o Hu-ko-nenbke! Je m’en fiche et je proclame ma
liberté. Au diable le Karmazinoff! Au diable la Lembke! <...> Hey>xesu BbI
MOeTe MPe.noJoXUTh, 4To 51, CTenaH BepxoBeHCKUH, He Haiizy B cebe
CTOJIbKO HPaBCTBEHHOI CUJIBI, YTOOBI, B35IB MOIO KOPOOKY, — HHIIEHCKYIO

15 Peup uper o 3anrcke Bapsapst [Terposasl 0 Kapmasunose. T.A. Kacarkina 3ameTunia,
gro (pamuims KapmasnHoBa Takke 03Ha9aeT OJIMH N3 OTTEHKOB KPACHOTO U IIPOMCXOAUT OT
(paniy3ckoro cramoisi — 1o ects Crenan TpopuMoBUY He CITy4aliHO HaZeBaeT KPACHBIN
TaJICTyK — 3TO OJMH U3 CIIOCOOOB MOKa3aTh, YTO OH «HE Xyxke» KapmasuHoBa.
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KOpPOOKY MOI0! — ¥ B3BaJIMB ee Ha cabble IJIeYM, BBIATH 32 BOPOTA U
MICYe3HYTh OTCIOZla HAaBeKH, KOTZa TOr0 MOTpebyeT 4ecThb W BeJUKUiA
OpUHLUO He3aBucuMocTH? CrernaHy BepxoBeHCKOMYy He B IepBbIi pa3
OTpakaThb eCOTU3M BeauKoaymueM» [[Jocroesckuii, 1972-1990, . 10,
c. 73].

OTH TepeMeHbI TajiCTyKa, KaK M OCTaJbHOe obyadeHue repos,
uccienyer B crathe <«Koctiom Cremana TpodumoBudyas SlcMuHA
BoiiBoauu: «[ajcTyk 3aHuMaer ocoboe Mecto B KocTiome CremaHa
TpodumoBHYa, MOCKONBKY JpaMaTUYecKye IepeMeHbl ero HaCTPOeHUs
CONPOBOXZAIOTCS CMEHOW rajcTyka. <..> Hecmorps Ha OyHT,
B BOCKpeCeHbe, KOIZa [OJDKHbI ObLIM pemwuTh Ccyab0y CremaHa
TpodumoBHYa, €ro KOCTIOM FOBOPUT O IPUHATHY €€ PeLIeHHs, TI0OCKOIBKY
OH “OTJIMYAJICS HA 3TOT Pa3 HeOOBIKHOBEHHOIO M3bICKAHHOCTHIO: MOYTH
6anbHOe, 6ATUCTOBOE C BBILIMBKOU Oenbe, Oenblil 2aicmyk, HOBas Liisna
B PYKax, CBeXMe COJIOMEeHHOTO LiBeTa [epYaTKy U fjaxe, YyTh-4yThb, JyXu~
[MocroeBckwmit, 1972-1990, 1. 10, c. 120] (kypcuB moit. — A.B.). Beibop
GeJoro rajJcTyka B HaMeueHHbI1 BapBapoii I1eTpOBHOIA TOp)KeCTBEeHHbII
[leHb, HAallOMUHAIOWIMN TeaTpPajbHYI0 DeIeTULNIO, MOATBEPKAaeT ero
corjiacue, B TO BpeMsi KaK KPaCHBI, BHIOPAHHBIN 110 ero COOGCTBEHHOMY
YCMOTpEHHUIO, TpeicTaBisieT cob0¥ conpoTuByieHues [BoiBoauy, 2024,
c. 92-93].

BepHeMmcs K ucciielyeMOMY BbIpaskeHuUIo bonnet de coton. Co3naercs
BIleyaTJIeHre, YTO Yepe3 Hero JI0CTOeBCKU TaK)Xe CBA3bIBAeT 3TOT 3IIU-
301 ¢ pomaHoM Banb3aka «Mozgecta MuHboH» 16, Tak, BO GpaHIy3cKOM
MPOM3Be/IeHUH JaHHOe BhIpa)KeHKe yIoTpebiseTcss NMeHHO B 3HaYeHUH
«0bbIBaTeNb»!7. CaMo Mo cebe MPUCYTCTBHE 3TOTO CIOBOCOYETAHWS B
060UX TeKCTax He CBU/IETeIbCTBYeT 006 MX CBf3U, ONHAKO, TeMa, B CBA3U
¢ KoTopo¥i ata ¢pasa npousHocuTcs B «MozecTe», yIMBUTENILHO TOYHO
COBMAIaeT ¢ TeMOM, 3aTpoHyTol CrenaHoM TpodpuMOBHYEM B €ro Mpo-
BaJIbHOU peyMu.

lepouHa bBasb3aka aXAeT MOCBATUTb CBOI JKHU3Hb CJIYXKEHUIO
TeHUI0 U TI03Ty, CTaTh €ro My30i. V36paHHbI €0 mpeaMeT JTO6GBU
M3BeCTHBIN MapyKcKui o3t Kananuc. OgHAKO caM MO3T € Ipe3peHueM

' Ha mpucyTCcTBHE 3TOT0 poMaHa B «becax» B CBSI3M ¢ HMEHEM DPHECT, KOTOPOE XOTEI
Obl HOCUTB, JIeOsakuH, ykazana T.B. Kosanesckas [Kosanesckas, 2026].

'7 TIpumevatesbHO, 4TO B HepeBoae MouceeHko, mpeacraBicHHoM B CoOpaHun
counHenuit O. ne bampzaka 1960 roga Beipakenue «bonnet de coton» Ha pyccKuid
HEepPEeBEICHO COMIACHO CBOEMY BHYTPEHHEMY CMBICITY, @ HE TPsIMO, Kak B 30-TOMHHKE.
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OTBepraeT IMCbMO I0HOM IPOBUHIIMAJIKY, B KOTOPOM Ta BbICKa3bIBaeT CBOE
BOCXUIIeHKe ero TBopuyecTBoM. Cekperapb Kananuca, OpHecT, BCTynaer
B IIepenucKy ¢ MoziecToii OT inia noaTa, 0 4eM /ieByIIKa He 110/l03peBaer.
Korza B XoZe pa3nuyHbIX NepHUIETH OOHAPY)XKUBAETCS, YTO I'€POUHS
NPUHAAJIEXXUT 3HAaTHOMY PpOAY | sBJsieTca OOraTtoil HacJleTHUIEH,
Kanasnuc Bcrymaer B 60pbOy 3a ee pPyKy, BOCIOJNB30BaBUIUCH B TOM
qycyie TeM, 9TO 0OMaH DpHecTa PacKpBIT U JIeBYIIKA OT/AaNfAeT OT cebs
TNIOKJIOHHUKA.

Koraa nperenzieHTsl Ha PyKy MojecTbl cOOUPAIOTCS B ee POJHOM
ropozie I'aBpe, KaHanuc kak akTep Ha TeaTpe, YTOOBI IPOU3BECTH BIIE-
JaTjIeHue Ha MyOIUKY, HAYMHAeT PacCykaaTh 00 UCKYCCTBE — OTPHILAeT
HeoOXOJMMOCTb ero MoJb3bl — YTO BbI3bIBAeT KpaiiHee HefOyMeHHUe
y IPOCTBIX U YeCTHBIX MPOBUHIUAJIOB. «— A (€3 10JIe3HOCTH He ObIIO0 ObI
Y UCKyCCTBA, — cka3aj [llapns MunboH (oten repoudu — T.M.-H). — Ha
9TO MOT ObI ONEPeThCs MO3T, YeM CTasl Obl OH XKUTB, I7le TPEeKIOHUT Obl
TOJIOBY ¥ KTO cTas Obl eMy miaTuTh?» OfHaKo cama Mogecra BcTaeT Ha
CTOPOHY I03Ta: «— AX, NalleHbKa, TaKoe MHeHHe NOCTOMHO KaluTaHa
flajibHero IJiaBaHuUs, JaBOYHWKA, obbiBarensi! (bonnet de coton —
T.M.-H)»18 [Banb3ak, 1960, T. 5, c. 356]. ITo3T npoposKkaeT HaCTauBaTh:
<51 yBepeH, YTO B BalluX IJja3ax napa canoz (une paire de bottes —
T.M.-F) He MOXxeT ObIThb IeHHee TeaTpaJbHOW IbeChl, U IEePKOBb
CeHT-YaHa BbI IpeAiliouTeTe KaKo-HUOYAb MesbHUIle. He mpaBza yn?»
[Banb3ak, 1960, T. 5, c. 358]. Takum 06pa3oM, oka3biBaeTcs, uTo CrenaH
TpodumoBuY mpu 06CYKEHUU UCKYCCTBA TpUGeraeT K TeM jKe BbIpa-
3UTeNbHBIM CPEe/ICTBaM, YTO U repoil Bambp3aka. OxHako Teneps bonnet
de coton — 3TO He IIPOCTHIE JIIO/Y, KUBYIIYIe CBOUM TPYZOM U LieHAIIe
IPaKTUYeCcKyIo NOJb3y, TaK KaK OT Hee 3aBUCUT UX JKU3Hb, a Te, KTO I10-
JIararoT, YTO UCKYCCTBO CTOUT BBILIE CAIIOT.

Banb3ak 70CTaTOYHO NPSAMO BBICKA3bIBAaeT CBOI MO3UIMIO
OTHOCHUTeJIbHO JINLeMePHBIX paccyx/jeHni nosta: «Ha rnasza MozecTsl
Kak 6yaro Obua Hazieta moBsi3ka. OGasiHue pedeii Kananuca v BHUMaHUe,
KOTOpOe OHA 3apaHee pellnsa eMy yAelaTh, Mellaiy fieByLIKe BUIETb TO,
YTO TIIAaTeJbHO OTMevas ByTina, a MMeHHO — JleKJIaMaTOpCKue TIpHeMBl,
OTCYTCTBME IIPOCTOTHI, HAIBIIEHHOCTb, 3aMEHSAIONIYI0 4yBCTBO, U BCe
HecooOpa3HocTH. B To BpeMsi Kak r-H MuHbOH, [ltome, ByTiia i JIaTypHeb

8 B crarbe poMaH banb3aka LIUTHPYETCS 110 PYCCKOMY M3/aHHIO, TaK KaK Ha JaHHbIH
MOMEHT HaM JIOCTATOYHO INepeaaTs oO0muii cMeica. BaxkHble 1Is aHaNn3a OTAEIbHBIC
(dpasbl MpUBe/IeHBI B OPUTHUHAIIE.
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YAUBJIAIACH HEIIOCJIe0BAaTeIbHOCTY pedell KaHanuca, ynyckas U3 Buny,
YTO OHAa BOOOIEe CBOWCTBEHHA CBOEHPAaBHO-KaNpPU3HOW (PaHIY3CKOH
Geceme, Monecra BocxuIanach TMOKOCTbIO T03Ta M, yBJieKash ero 3a
co0O¥ 1O WM3BWIKMCTBIM TPONMUHKaM ¢aHTtasuu, Aymana: “OH MeHs
mo6ut!” ByTIiny 1 0cTaIbHBIX 3pUTeJIel TOro “NpeCTaBIeHUs” Mopaall
B II03Te OCHOBHOM HeI0CTaTOK 3rOMCTOB — KaHasuc e CIUIIKOM IBHO
ero oOHapy)XuBaj, KaK M BCe JIIOAU, NPUBBIKIINE PA3IIaroibCTBOBATh
B rOCTUHBIX. TO 11 MeJIbX1Op 3apaHee CXBAaThIBAJl MBICJIb COOECeTHUKA,
TO JI BOBCE He CJIyIIaJl UK JKe 00J1aziasl ClIOCOOGHOCTBIO OJHOBPEeMEeHHO
M CIyliath ¥ AyMaTb O APYrOM, HO ero JMIO OBGBIYHO BBIPAXKAIO
paccestHHOCTb, KOTOpast pacxojiaXuBaeT cOOeceHUKOB U OCKOpPOJIseT
uX ropjocts. He ciymaTe — 3TO He TONBKO OTCYTCTBUE BeXJIUBOCTH,
HO ¥ NpU3HAK NpeHeOpexxeHus. Mexay TeMm y KaHammca 9Ta mpuBBIUKa
3aXO0fiiyla MHOTZA CIMINKOM Janeko. OH 4acTo 3a0bIBajl OTBETHTh HA
o0OpallleHHBIH K HeMy BOIPOC U [0 HEBEXJIMBOCTH Pe3KO IepexOu
K TOI TeMme pa3roBopa, KOTopas ero 3aHumana» [banb3zak, 1960, T. 5,
c. 362-363].

HHTepecHo, 4TO onucaHue srou3ma Kanamuca coBnazaer ¢ 04HON
13 06wz, BbicKazaHHbIX BapBapoii IletpoBHoii Crenany TpodumoBuuy:
«Korza Bbl BOPOTW/INCH M3-3a TPaHULBI, BBl CMOTpeJU IPefo0 MHOIO
CBBICOKA U He JJaBaJli MHe BBITOBODUTH CJIOBA, a KOIZAa A caMa roexasa
Y 3aroBOpUJa C BaMU IIOTOM O BIleYaTJeHWU I[0ocjae MaJJOHHBI, Bbl He
ZIOCITyIIAMH U BHICOKOMEPHO CTaJIM YJbIOAThCS B CBOM TaJICTYK, TOYHO S
Y He MOIJIa UMeTh TaKUX Ke TOYHO YYBCTB, KaK U Bbl» [[J0CTOEBCKUH,
1972-1990, t. 10, c. 264]. Koneutno, BapBapa IlerpoBHa ObLia mox
BausgHUeM IleTpa BepxOBEeHCKOro, HO M3 3TOTO He CJeflyeT, 4YTO ee
TpeTeH3UN COBCeM 0e30CHOBATEeNbHBI.

[IprMeyaTesbHO, YTO 1 BO3MOXHbIi Opak Crenana TpodumoBuda
B 171a3ax BapBapbl I1eTpOBHBI MOT OBITH YCTPOEH TOJBKO MO 06pasiy,
CO3[JAaHHOMY OCJIeIUIEHHOM BOCXMIIeHueM mo3ToM MogecTsl. Tak, oHa
rosopurt Jlame: «IToMmHM TOXe, 4TO OH 1n03T. Ciywaii, Jlapbs: HeT Bbllle
CYacTbs, KaKk co000 TMOXepTBOBaTh» |JJocToeBckuii, 1972-1990, 1. 10,
c. 264].

[Tono6GHBIX MepeKIMIeK MOXKHO OOHAPYKUTh HeMaJo. [[Jisi caMoro
Crenana TpodumoBrYa 3TO KpaiiHe HeJECTHOEe COIOCTaBJIeHKE, B HEM
OZIHa 13 CaMBbIX IOPOTUX eMy U/ieil Ipe/icTaeT B ypOAJIUBOM, UCKa)KeHHOM
BUJle, KaK OH caM U ero noctynku. OfHAKO 3aMeTHM, YTO MMEHHO TO,
gem nocrymuics Crenad TpoduMOBUY B CBOeld peyr mepes; MOJIOZEXbIo
(«beccriopHO cormacuiacsi B 0eCIONe3HOCTH ¥ KOMHYHOCTH CJIOBa
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“OTeyecTBO”; COIMACWIICA U C MBICJIMIO O Bpefie PeJUIMU»), COCTaBUT
CaMyl0 CepALeBUHY ero npo3peHus npu 4dreHuu Esanrenusa ot JIyku
1 coOCTBeHHOro BoccTaHOBJIeHUs. OH OyneT rpe3uth 00 OTedecTse,
CUAZAILEeM HcLesleHHbIM Y VIMCyCOBBIX HOT.

B craTbe IOKa JMIIb KPAaTKO HaMe4yeHbl Te JMHUU, 110 KOTOPBIM
MOJXET BeCTHCh UCCIIeZloBaHKe pos GppaHIy3cKuX ¢ppa3 U CJIOB B pOMaHe
«becbl». Kak 00HapyXuBaeTcs1, OYTH KaXk/j0e MHOSI3bIYHOE BbIPAXKeHNe
3aciIyXUBaeT OTAeJbHOI0 U3yYeHHUs.
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